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Ob der Schlusssatz auch noch zu der Erzählung des Inhalts
gehört, ist nicht ganz sieber; in der Überlieferten Form> ist er
unverständlich, auch Paulys Aendenmg quodammodo fÜr quomodo
hilft nicht viel weiter, denn man sieht weder, wer Subjekt noch
wer Objekt ist. Verständlicher wäre itilque quodammodo illam
(sc. Plangonem) excu.sat, aber auch das bleibt zweifelhaft..

Man kann es beinahe bedauern, dass diese Porphyriostelle
erst bekannt wird, nachdem alle Zweifel an der Benennung der
Kairener· Komödie durch das bezeugte Zitat (V. 61 f. meiner
zweiten Auflage) beseitigt sind, vorher hätte sie den Indizien
beweis; der zur Benennung Heros fübrte, wesentlich verstärkt.

Giessen, A. K ö l' t e.

Zn CIA II 707
. Dies unter den Uebergabe~unden der Athene oder der

an/lern Götter im Corpus aufgeführte Fragment gehört, wie ich
Bel. LXVI S. 44er8t. bei der Korrektur nachgetragen und in
folgedessen nicht näher ausgefUhrt habe, zu den Amplliktyonen
urkunden und, wie der zweite Teil von II 820, zu der Partie,
welche in der Delipchen Amphil\tyonenurl{unde, Homolle, BuH. de
corr. Hell. X (1886) 46 t f. (Michel, Recueil 815) Z. 79 bis 108
umfasst. Es ist daher folgenderma,ssen zu ergänzen:

[ÖPlloe;; XpuO"ou]e;;. 8V' A ßpw[avE811KE, O"Ta81loV ~ H~' TIEPOVat
xpuO"al r I Kai baKTlJAIOe;;· O"TpEmOe;; xpuO"oue;; Kai KEPXviat,
O"Ta81lov HHIIIII. O"TE<pa]vo e;; Xpu0"0 u e;; [M<pVl1e;;, O"Ta81l0V
p ~~H ~ 111' O"TE<pUVOe;; xpuO"oOe;; /luppiVl1e;;, O"Ta8/lov F' r~' öp/lOe;;
xpuO"oOe;; O"uv Tlfl AiV41 Kai TOle;; ETIl1P]Tl1 11 EvO[Ie;;], O"Ta[8/lov
HHfö"~ H~' baKTuA101 apTl)poi Kai EV4Jbla' h KaAoullEvl1 TEpavOe;;,
O"Ta8/loV XXXXHHHH~~flI-H-,TIpoe;; TOle;; KiOO"] 1 Ka I T4J UTI Ep
'TOV rai41 TTPOO"l1AW~EVOU KOlAOO aplupoO. O"Ta8/loV TjXIHH~~~~,
apl8/lov rlll' EV TOlhOl~ EO"Ta811' AEß~TlU 11, a] Aa ßa 0" [TO] 1
r, AE0 v[ T] 0 [e;; KE<paA~, oivoXOat 111, EKTTW/la, KEpae;;, KapxTj-
(HO\. I, ~uXlxvle;; /. O"TE<pavoe;; xpuO"oOe;; M<pVl1e;; TTEPI EUA41 Kai
äAUO"Ie;; apT] uPii ETT E0" TIV a O"T aT 0 e;;' 0"[TAIHIe;; XpuO"~ uTTap
Tupoe;; TTpOe;;. Tfj KaAlabl liO"TaTOe;;' öp".\Oe;; xpuO"oOe;; , Epl<pUAl1e;;
aO"T<lToe;;'liHoe;; rrepixpuO"oe;;] aO"TaTOe;;' /lllAa X[pU]O"iiKl1PW
[T~e;; /lEO"Tll liO"TaTa, apI8/l<'>e;; rllll' EV EUA41 EVl1P/lOO"/lEVl1 <P1aAl1
aplupii <pOAlbwT~, tl/l <1>uAaKoe;; aVE811KEV 'EAahnk <p Ia A11
a p lU Pii AEi a, Tl v <1> 1A[WTae;; L1KUWVIOC;; aVE8nKEV' <P1aA11 AEia
aplupii, TlV AEOVTlVOl avE8wav. avbplavTiO"KOe;; Xpu] 0" 0 0 e;; a P1 u 
poOv ßa8pov EXwv,[O"Ta8/lov ~~~. a/l<plbEat apTup'al, O"Ta8/loV
~~H-I-' ETEpOe;; avbpluVTiO"KOe;; apTupOOe;; TIpOe;; Tfj XElPI EXWV
bQ]aX/lue;; TIPOO"[bEbE]/lEVae;; oder TIPoO"[11PT11]/lEVac;;
a]hIKUe;; 11, O"Ta8/loV ~~I-I- ",. Al1ViC;; apTupii Kai EKTUTTOV, O"Ta8/lov
~ .. ' KAclO"/lUTa apTupii TIuVTobaTTa, O"TlX8/l0V J~H~' Öp/JOC;;
XPu0" 0 0 e;; ß 0 0 C;; [KE<paAUC;; EXWV TIEPI T4J aiET4J 11, O"Ta8/l0V
~I-II' O<PIC;; apTupoO~ TIEVTOPOßOV EXWV XpuO"oOv TIEpl T4J aiET4J,
O"Ta8/Jov r]~HII urrohEple;; Xpu[O"~ AEUKOO XpuO"iou EV paßMIf'
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apTUPtfl, GTOOMOV 6111' b~AlOi bpOXMOi H' qJWKIKOV Tpli.ußoAov,
aTTIKov TPIWßOAOV. aTTlKOV TPIWßOAOV.] pobov XPUGOUV
~ V [~UAIjJ OGT<lTOV' alETo~ ciPTupouC;; aGT<lToc;;' öPMOC;; <> rrepi Tfj
TepaVIjJ rrepiXPuGoC;; aGTOToc;' KAIMaKlov ~UAIVOV rreplKexpuGWMEVOV .
oqJ] eGI v ci PTU po1C; [bleLwMEvoV aGTOTov' XPuGiov, GT<lSMOV
666rH' XPUGIOV KaSapov aGTWOV, MilAO Kai avSEMIO Koi]
Ci A A0 KO[MMano, GT<lSMOV 6~. GUplOI bpaXMai r· aTTlKOV
TpIWßOAOV' aTTIKov TplTliMOpoV' aTTIKU bUo ~MIWßEAIO' baKTu-
AIOIII, GTOSMOV Tabe rrapEboMev] X P [uGii lv TllJ vew Ttfl
>ASllvoiwv usw. ' ,

München. W i I hel m Ban nie r.

Zu Vergils Arbeitsweise: eel. X 38 f.

In seinen sorgfii.ltj~en Zusammenstellungen im Hermes 37
S. 161 ff. hat P. Jalm verfolgt, wie Vergil dl\n' ersten, streng
bukolischen Teil der Liebesklagen des Gallus in der zehnten
Ekloge im' genauen ..Anschluss an Theokrit gearbeitet hat. . Dabei
ist in die aus Theokrit VII stammenden Verse 31 ff. ein den
Gedankengang unterbrecllender Vers (39 et nigrae violae sunt
et vaccinia nigra) aus einem andern theokritischen Idyll (X 28
1<oi TO 10V MEAOV ~GTi Koi U TPorrTu VIlKlvSOC;) eingeschoben.
Die' Form aber, in der diese Parenthese eingefügt wird, stammt
aus Asldepiades. Dieser rechtfertigt (AP. V 210) sein.e Liebe
zu der dunklen Schönen Didyme mit dem Hinweis auf die feurige
Glut der schwarzen Kohle: el b~ MEAOIVO, Tl TOOTO; Koi äv
SpoKec;' an' öT'~Kelvouc; eIlAlVwMev, MMrrOUG' WC;; pobelll
1<aAUKec;. Daraus entnimmt Vergil seine Anknüpfung quid. tum,
si fuscus Amyntas.? 8t6.tt d'er Kohle aber dient bel ihm, des
bukolischen Kolorits wegen und um den Theokl'itvers anbringen
zu können, die schlichte Schönheit der dunkelfarbigen Blumen,
die man BO gern pflückt (Theokr. X 29 '" Verg. ec!. II 18),
zum Vergleich und zur Entschuldigung. Dabei llat auch noch
die Umgebung, in der .jener Vers bei Theokrit steht, auf ~en

Ausdruck eingewirkt, indem Vergil das asklepiadeische ~EAatVO,

,;' . was ja im folgenden nigrae .. nigra zur Geltung kam, durch
das tlleokritisohe fuscus (UAIOKOUGTOC; X 27) ersetzte. Wir babcl)
hier ein äusserst charakteristisches Beispiel für die bei Vergil so.
häufige Verflechtung melll'erer Motive, das allen Neueren ent
gangen zu sein scheint, trotz der regen Diskussion um die zehnte
Ekloge, und· obwohl schon 1. R. Voss auf die Asklepiadesstelle
hinwies. .

Berlin. Erieh Krüger.

Verantwortlicher Redakteur: i. V. Peter Becker in Bonn
(20. Juni 1912).




